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点訳資料５ 

       点字楽譜のレイアウト タイトル編 (凸版） 

 二ヶ国語以上の言語が混在するタイトルの表記法 

 

２００７年１２月 １日 

２０１６年 ９月２４日改訂 

楽譜点訳の会「星」 

 

囲み記号 

 １．日本語と外国語を区別するレ下がり括弧・外国語引用符は、一項目ごとに開き記号・

閉じ記号を付ける。 

 ２．日本語を表すレ下がり括弧と、( ) を表すレ下がり括弧の混用に注意。 

大文字符など 

 ３．大文字符は６の点、あるいは４・６の点どちらかを使用。併用は不可。 

 ４．大文字符のいかんに関わらず、アクセントの付いた文字・変母音などはそれぞれの言

語の所定の文字を使用。  

 ５．外国語文中の文章記号(ピリオド・疑問符など)は英語点字の記号を使用（現行通り）。 

 

 

例１ 
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点訳例２ 
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点訳例３ 
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点訳例４ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

・同一言語をまとめるなど、書き位置を換えて記すことも可能です。 

点訳例５は、その参考例です。 

                                

点訳例５  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

        

 


